
Takkesage 搭袈裟偈  
Draping on the Okesa Verse

-repeat three times

大      哉      解      脱     服 

DA -  I       SA  - I         GE            DAP -  PUKU

無      相      福      田     衣 

MU            SŌ          FU   KU        DE -N          E  

披      奉      如      来     教 

HI              BU             NYO         RA -  I        KYŌ

広      度      諸      衆     生 

KŌ            DO             SHO           SHU           JŌ

Literal translation:

how great this garment of letting go
formless lucky field clothing
unfolding humbly the Tathagata's teachings
widely to all beings

Soto translation: 

Great robe of liberation
Virtuous field far beyond form and emptiness
Wearing the Tathagata's teaching
I vow to save all beings
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